
D’Reis vùm Wihnàchtsmànn 

Feriespàss                    Mes activités pour les vacances        

Le voyage du Père Noël
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Es ìsch emol de Wihnàchtsmànn gsìnn. 



Jedes Johr, wie de Wìnter 
vor de Tìr gstànde ìsch ùn 
wie d’Nacht länger worre 
sìnn, het de Wihnàchtsmànn 
gewìsst, àss d’Zitt kùmmt, de 
Wihnàchtszäuber ze rìschte. 



Wortschàtz: 
Décembre  : Dezamber / Un lutin  : 's Zwarichel / Les jouets  : d’Spìelsàche / Les livres  : d’Bìecher /  
L'atelier  : d’Warikstàtt / Les enfants  : d’Kìnder / La pomme de pin  : 's Forlebibbel /  
Le sapin de Noël : de Wihnàchtsboem / Les créatures : d'Gschépfer / Les surprises : d'Ìwweràschùnge

Ànfàngs Dezamber schùn het er 
sini tréie Zwarichle zsàmmegeruefe. 
Dìe schàffiche Gschépfer hàn ìhm 
debi gholfe, sini heiliche Ùffgàb ze 
erfìlle: Ùff de gànze Walt d’Kìnder 

zuem Lachle brìnge. 

Ìn de Warikstàtt vùm 
Wihnàchtsmànn hàn d’Zwarichle 

àlles ùffghiffelt: Spìelsàche, Bìecher 
ùn àllerhànd Ìwwerràschùnge. 



'S FORLEBIBBEL-ZWARICHEL 

    Bäschle  Bricolage

Wàs brücht m’r:

E Forlebibbel 
Gröier Baschelfìlz (fer de Huet)
Roter Baschelfìlz (fer de Schàl)
E Köjel üss Holz 
(ùngfahr 3 cm Dùrichmasser)
E schwàrzer Fìlzstìft (Màrkìerstìft)
E Klabpischtol
Schnuer (fers ànzehange)
Schar

Babb d’Holzköjel mìt de Heissklabpischtol ùff d’Spìtz vùm 
Forlebibbel, fer ìm Zwarichel e Kopf ze gann. 

Schnid e Dréiéck ìm gröie Baschelfìlz üss, 10 cm breit ùn 
15 cm hoch.

Lëj 's Dréieck üss gröiem Fìlz zueme Kejel zsàmme ùn 
babb d’Rander zsàmme, fer àss es sini Form bhàlt. 

Setz de gröie Kejelhuet ùff d’Holzköjel ùn babb’s dràn. 

Schnid e Streife üss rotem Fìlz, 2 cm breit ùn 10 cm làng 
(do kànnsch e bìssel ànpàsse, wie’s dr gfàllt). 

Àn beide Ande vùn dam Streife màch Fransle mìt de 
Schar. 

Wìckel denne rote Fìlzstreife ùm de Hàls vùm Folrebibbel, 
gràd ùnterem Kopf ùn babb ne äu fescht dràn. 

Mìtem schwàrze Màrkìerstìft mol zwei Gickle ùn e Mül ùff 
d’Holzköjel. 

Bìnd e stìckel Schnuer àn d’Huetspìtz, fers Zwarichel àn 
de Tànneboem ze hange. 
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Wie wìrd's gemàcht?
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Jetzt kànnsch din Zwarichel àn de Wihnàchtsboem hange! 



Wortschàtz: 
La vieille de Noël  : de Chrìschtowe / Les cadeaux  : d’Gschankle / Le traîneau  : de Schlìtte /  
Les rênes : d’Renntìerer / Les cloches : d’Glocke / La nuit : d’Nàcht / Le monde : d’Walt

D’Daj sìnn schnall erùm gànge ùn 
schùn ìsch de Chrìschtowe do gsìnn.

D’Zwarichle sìnn ferti mìt de 
Gschankle gsìnn ùn hàn se sorrifalti 
ùff de Schlìtte vùm Wihnàchtsmànn 

gelàde. 

D’Renntìerer sìnn stàrtbereit gsìnn, 
d’Glocke hàn froh gelìtte ùn ùnterem 
starnhalle Hìmmel het e wùndervolli 

Nàcht kénne ànfànge. 
De Wihnàchtsmànn ìsch ìn de Schlitte 
gstöjje ùn het geruefe: `̀ Los, ìn d’Walt 

nüss!“



    Mole  Coloriage



Zuem Glìck het sìch de Wihnàchtsmànn ùff wartvolli Hìlf kénne verlonn. 

Ìn Itàlie het er zuem erschte Mol gelàndt. Do het ìhm d’Befana, e 
gschéiti àlti Fräu, ìhri Hìlf àngebotte, fer d’Gschankle ze verteile. 
Denoh ìsch er ùff Spànie gflöjje, wo ne d’heiliche Kìnni äu ùnterstìtzt 
hàn. 
		  Ìn Pole het d’Aniolka, 's 

Jesüskìnd, 
àn de Bscharùng mìtgemàcht 

ùn ìn Grìechelànd ìsch’s de 
Basiliùs gsìnn. 

Ùn ìm Elsàss het ìhm       
l 's Chrìschtkìndel 

gholfe.L



Ùff sinere Waltreis ìsch de 
Wihnàchtsmànn glìckli gsìnn. Er het 
noch e Päus ìm Elsàss gemàcht, wo 
ìhm d’Kìnder késchtlichi Bredle àls 
Dànk gebàche hàn.



    Rezept  Recette

Wàs brücht m’r:

 
125 g Zùcker
125 g weicher Bùtter
1 Packel Vanill-Zùcker
3 Eigale (d’Wisse fer d’Màkrenle bhàlte)
250 g Mahl
1 Prisel Bàchpùlver
Nùsse odder Hàselnùsse (wànn mìr wìll)
Ìhr brüche äu noch e Bredel-Prass odder e Fleischwolf

SPRÌTZBREDLE

De Zùcker, de Vanill-Zùcker ùn de weiche Bùtter 
mìtenànder mìsche, bis àss mìr e glichmassicher 
Teig bekùmmt.

D’Eigale dezügann. Rìehre.

's Mahl ùn s Bàchpùlver dezümàche. Kneete bis ass 
mìr e glichmassicher Teig bekùmmt.  

De Teig ìn d’Bredel-Prass, wie d’Form vùme Starne 
het, ninmàche. 4 Zantimeter làngi Stìckle schnide. 
Mr kànn äu de Fleischwolf benùtze.

E Blach mìt Bùtter schmìere ùn d’Bredle drùff lëje. 
Ìm heisse Offe ùff 200 Gràd 5 bis 10 Minüte bàche 
lon.
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Wie wìrd's gemàcht? 

Fer ùngfahr 40 Bredle

Vàriànt: Tuen e pààr Stìckle ànenànder klawe, fer kleini 
Kreise ze bekùmme. Lëje e Nùss owwe drùf.



Do het ìhm e Kìnd e Spìel gschankt.
Sie hàn sìch wìdder ùff de Waj gemàcht, 
d’Zìjel ìn de Hànd. Sie sìnn ìwwer 
verschneeiti Làndschàfte gsüst ùn hàn 
jo nìt vergasse, Gschankle ùnterwajs 
ze verteile. Noh sìnn se voller Freid 
zerùck àn de Nordpol gflöjje.



    Spìel  Jeu

Kreis d’rìchtich Àntwort zü jedem Vorschlaa in:
 

Entoure la bonne réponse pour chacune des propositions : 

Wer bìn ìch? Wàs bìn ìch?

Réponses : A.3 – B.4 – C.2 – D.1 – E.5 

1	 Ìch bìn e kleiner brùdlicher Zwërich üss Schwede, àwwer ìch hàb e großes Herz. 
	 Miner Bàrt ìsch so làng, àss er mini Fìeß bedeckt.  
	 Mìt minem Julbock hìlf ìch ìm Wihnàchtsmànn d’Gschenker üsszeteile. 
	 Ìch bin e Wihnàchtszwërich, ìch bìn…

2	 Ìch wohn ìn de Wollike ìwwer Ditschlànd ùn schìttel mini Kìssle, fer Schnee ze streie. 
	 Ìch kùmm àm 24. Dezember rùnter, fer d’Hiser ze kontrollìere! 
	 Wer’s süüfer hàlt, wìrd ìm Johr beglìckt! 
	 Ìch bìn e àlti wissi Dàm, ìch bìn...

3	 Ìn Àfrikà ìsch’s zü wàrm fer de Wihnàchstmànn!  
	 Do schwìtzt er doch nùmme noch ìn sinem dicke Màntel! 
	 Àlso brìng ìch de Kìnder Gschenker ùn Sìeßichkeite.
	 Ìch bìn e Kìnderkìnnigin, ìch bìn…

4	 Wàs wär Wihnàchte ohne ùns? De Wihnàchtsmànn kànn nìtt àlles sëlwer màche! 
	 Mìr bäschle ùn pàcke d’Gschenker in ùn rìschte de Schlìtte. 
	 Mìr sorje au defìr, àss d’Renntìerer ìn Form sìnn.
	 Mìr sìnn Wihnàchtshelfer, mìr sìnn…

5	 Mìch gìbt’s schùn vorem Wihnàchtsmànn. 
	 Mìtem Hàns Tràpp bsuech ìch d’elsässische Kìnder àm Wihnàchtsowe. 
	 Ìch brìng 's Wihnàchtslìcht ùn d’Bràve bekùmme vùn mìr e Gschenk.
	 Ìch bìn ìn Wiss ùn Gold àngezöje, ìch bìn…
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Ìch bìn...

	 A. D’Mama Tinga Tinga

	 B. D’Wihnàchtsmännle

D. De Jul Tomte 

E. S Chrìschtkìndel 

C. D’Frau Holle 



    Buech   Livre

Referanz:

Imagier des lutins
Karen HOFFMANN-SCHICKEL – BOREALIA, 2020

's Hüss, de Wàld, d’Tìerle… 
Denne gànze Wortschàtz 
kanne mr jo. Entdecke ne 
wìdder, àwwer ìn de Walt vùn 
de Zwarichle! 



Fer e bìssel meh ze wìsse

Pour en savoir plus :

    www.lehre.olcalsace.org 

Ce portail est entièrement dédié à la 
transmission et à l’apprentissage  
de l’alsacien. Vous y trouverez des  
conseils, des ressources, des idées de  
sorties,  que  vous  soyez  parent,  grand-
parent,  professionnel  ou  bénévole. 

Les thématiques phares de ce portail 
sont les suivantes : transmettre  sa  langue,  
carte  linguistique  interactive,  activités  pour  
enfants, apprendre et enseigner, s’amuser 
en alsacien.

Publication : Décembre 2024

Visuels : Freepik

https://www.lehre.olcalsace.org

